
CHAPTER 8

A CRITICAL EDITION OF 1 SAMUEL 3

This critical edition of 1 Samuel 3 is arranged on the page in the following

manner.  At the top is the critical text itself, as reconstructed on the basis of the evaluations

in the previous chapter.  It should be stressed once again that the evaluation of the evidence

of the various witnesses, particularly the secondary witnesses, requires a study of the

translation technique of each witness.  Thus, this critical text is not really useful apart from

the commentary in Chapter 7, which is based in turn on an investigation of the significant

variants, particularly Chapters 3 and 4.  Each verse begins on a separate line in this edition,

except 3:21 and 4:1a, which are joined.  The presentation ends with the pericope in 4:1a,

before the record of the armies going out to battle begins.

Immediately below the text is the first apparatus, which contains the readings of the

Hebrew witnesses and retroverted secondary witnesses.  Only those units of variation that

are supported by significant variants in one or more of the witnesses are cited, though

nonsignificant witnesses will sometimes be listed as well, in smaller print.  In every unit of

variation recorded in the apparatus, the readings of MT, 4QSama (when extant), LXX, P,

T, and V will be cited whenever they are significant or agree with either the base text or a

significant variant.  They will not be cited if their evidence is ambiguous.  It should be

remembered that witnesses that agree with MT have not been deemed significant or

nonsignificant, so the value of their support may be minimal.  Other witnesses are cited as

needed.

Below the first apparatus is the second apparatus, which contains the readings of

the secondary witnesses in their original languages.  The reference numbers in the first

apparatus correspond to those in the second.  Secondary witnesses are cited in the second

apparatus in the order presented in the first apparatus (except for omissions, for which no

indication is given in the second apparatus), separated by the double dagger ‘‡’.  Tertiary

witnesses will not be cited in their original languages, since these witnesses are primarily

witnesses to the texts of the secondary witnesses.  Sometimes it is necessary to cite the

same passage from a secondary witness in two different units of variation; in order to avoid

needless repetition in these cases, an arrow ‘↑’ will be used in the second reference to refer

the reader to the previous unit of variation.  The arrow ‘←’, followed by a Hebrew phrase

(all in parentheses), means that the evidence cited from one of the versions represents a

slightly different group of words than that given as the Hebrew equivalent.  This sign will
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only be used in cases where the translation makes it impossible to avoid recording extra

data without mutilating the words (cf. v. 13, P).  In the two apparatuses, the chapter and

verse are given, followed by the variant reference number, which begins again at one for

every verse (with the exception of 3:21 and 4:1a, which are considered together).  Variants

in the same verse are separated by a bullet ‘•’.

1 SAMUEL 3

2 1 (3:1)
3

5 4 3 2 1 (3:2)
5,4 3,2 1 (3:3)

1 (3:4)

                                                      

(3:1)  1   MT T V] +  LXX P •  2   MT LXX T V] 

 P  •  3   LXX]  MT

(3:2)  1   MT LXX P T] > 89 • 2   MT T]  LXX P •  3   MT

Tmss]  187 LXX P T mss V itms •  4   MT LXX P T V]  187

LXXmss •  5   MT LXX P T V]  70

(3:3)  1   MT LXX V]  P  •  2   MT LXX P T V]  LXXO

96 •  3   LXX 4QSamavid] +  MT P T V • 4  MT

LXX P T V | > 4QSamavid  •  5   MT]  89

(3:4)  1   LXX]  MT P T V | [?  ]  4QSama

                                                      

(3:1)  1  T:  ‡ V: Heli ‡ LXX:  ‡ P:  •  2  LXX:

 ‡ T:  ‡ V: Domini erat pretiosus ‡ P: 

 •  3  LXX: 

(3:2)  1  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  •  2  T:  ‡ LXX:  ‡

P:  •  3  Tmss:  ‡ LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: nec •  4  LXX:

 ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: poterat ‡ LXXmss:  •  5  LXX:

 ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: videre

(3:3)  1  LXX:  ‡ V: Dei ‡ P:  •  2  LXX:  ‡ P: 

‡ T:  ‡ V: in templo ‡ LXXO:  •

3  LXX: ↑ ‡ P: ↑ +  ‡ T: ↑ +  ‡ V: ↑ + Domini •  4  LXX: 

 ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: ubi erat arca Dei

(3:4)  1  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: Samuhel
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2 1 (3:5)

 6 5 4 3 2 1 (3:6)
8 7

3 2 1 (3:7)
2 1 (3:8)

 

                                                      

(3:5)  1   MT P T V] +  70mg Pmss itmss  | +  187 | +  LXX | +  or

+  Pmss  •  2   MT P T V]  LXX

(3:6)  1   LXX]  MT T V |  P | 

 LXXL •  2   MT LXX P T V] +  70 • 3  

LXX]  MT P T V • 4   MT P T V] > 89 187 LXX |  174 •

5   MT P T V] +  LXX • 6   MT LXX P T V]  70 • 7  

70]  MT P T |  LXX • 8   MT LXX P T V] + 

+ whole verse (repeated) 70

(3:7)  1   LXX]  MT P V • 2   LXX]  MT P V •

3   MT LXX P T V]  LXXL

(3:8)  1   MT LXX P T V] +  70 LXXO •  2   MT LXX P T V] +

 174

                                                      

(3:5)  1  P:  ‡ T:  ‡ V: vocavi ‡ Pmss:  ‡ LXX:  ‡

Pmss  •  2  P:  ‡ T:  ‡ V: et abiit ‡ LXX: 

(3:6)  1  LXX:  ‡ T:  ‡ V: Dominus vocare rursum ‡

P:  ‡ LXXL:  •  2  LXX: ‡ P:

 ‡ T:  ‡ V: Samuhel •  3  LXX:  ‡ P:  ‡

T:  ‡ V: Samuhel •  4  P:  ‡ T:  ‡ V: consurgensque

Samuhel •  5  P:  ‡ T:  ‡ V: Heli ‡ LXX:  •  6  LXX: 

 ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: et dixit • 7  P:  ‡ T:  ‡ LXX:

 •  8  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: et dormi

(3:7)  1  LXX:  ‡ P:  ‡ V: Dominum •  2  LXX:  ‡ P:

 ‡ V: neque revelatus fuerat •  3  LXX:  ‡ P:

 ‡ T:  ‡ V: ei sermo Domini ‡

LXXL: 

(3:8)  1  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: et vocavit
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6 5,4 3 2 1 (3:9)

3 2 1 (3:10)

2 1 (3:11)

2 1 (3:12)

                                                      

(3:9)  1   LXX]  MT P T (V omit ) | 

 70 • 2   MT P T V]  LXX • 3   MT P T V] +  LXX • 4  

 MT LXX T]  P  •  5   MT T]  Tms 145 182 •  6   MT LXX T] 

P

(3:10)  1   MT P T V]  LXX • 2   LXX] + 

MT P T V • 3   MT LXX T V] +  LXXO LXXmss  P Vmss  arm

(3:11)  1   MT P T V]  LXX • 2   LXX T]  MT P V

(3:12)  1   LXX P T V]  MT • 2   LXX]  MT | 

LXXL (P T V omit conjunction)

                                                      

(3:9)  1  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡

V: et ait ad Samuhel •  2  P:  ‡ T:  ‡ V: vade ‡ LXX:  •  3  P:  ‡

T:  ‡ V: et dormi ‡ LXX:  •  4  LXX:  ‡ T: 

 ‡ P:  • 5  T:  ‡ Tms:  •  6  LXX:  ‡ T:  ‡ P: 

(3:10)  1  P:  ‡ T:  ‡ V: et vocavit ‡ LXX:  •  2  LXX:

 ‡ P: +  ‡ T: +  ‡ V: + Samuhel

Samuhel •  3  LXX:  ‡ T:  ‡ V: loquere ‡ LXXO:  ‡ LXXmss:

 ‡ P:  ‡ Vmss: loquere Domini

(3:11)  1  P:  ‡ T:  ‡ V: verbum ‡ LXX:  •  2  LXX:

 ‡ T:  ‡ P:  ‡ V: quod quicumque

(3:12)  1  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: adversum •  2  LXX:  ‡

LXXL:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: super

domum eius
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2 1 (3:13)

 3

2 1 (3:14)

4 3 2 1  (3:15)
6 5

1 (3:16)

                                                      

(3:13)  1   LXX T V]  MT P |  cj S. R. Driver • 2  

cj BHK REB NJB]  MT P T V |  LXX |  cj

Wellhausen • 3   tiq soph LXX]  MT P T (V)

(3:14)  1   MT T]  LXX |  P V •  2   MT LXX P T V] > 89

(3:15)  1   MT LXX P T V] > 70 • 2   LXX] > MT P T V •

3   MT LXX T V]  P  •  4   MT LXX P]  LXXO •  5   MT

T] > 187 |  89 • 6   LXXO] 

 MT LXX P T V | 

LXXL

(3:16)  1   89 174 T] 

MT Tmss | LXX

                                                      

(3:13)  1  LXX:  ‡ T:  ‡ V: praedixi enim ‡ P:  (←
)  •  2  P:  ‡ T:  ‡ V: propter iniquitatem

eo quod noverat ‡ LXX:  •  3  LXX:  ‡ P:  ‡ T: 

‡ V: indigne agere (←  )

(3:14)  1  T:  ‡ LXX:  ‡ P:  ‡ V: idcirco •  2  LXX:

 ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: domui

(3:15)  1  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: mane •  2  LXX: 

 •  3  LXX:  ‡ T:  ‡ V: ostia ‡ P:  •  4  LXX:  ‡ P:

 ‡ LXXO:  •  5  T:  •  6  LXXO: 

 ‡ LXX:  ‡ P:

 ‡ T: 

 ‡ V: et Samuhel timebat indicare visionem Heli ‡ LXXL: 

(3:16)  1  T:  ‡ Tmss:  ‡

LXX: 
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2 1  (3:17)
4 3

5

4 3 2 1 (3:18)

2 1 (3:19)
1 (3:20)

                                                      

(3:17)  1   MT LXX P T V] > 70 • 2   MT LXX T V] 

 187 |  P  •  3  

 MT LXX P T V] > 70 • 4   MT T]  187 LXX P V •  5  

LXX]  MT P T V

(3:18)  1   LXX]  MT P T V • 2   MT LXX P T V] + 

174 LXXms • 3   MT T V] +  LXX P •  4   MT LXX P T V] > 174

(3:19)  1   LXX]  MT P T V • 2   MT LXX P T V] 

LXXL

(3:20)  1   MT LXX V]  174 |  P

                                                      

(3:17)  1  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: quem locutus est •  2  LXX:

 ‡ T:  ‡ V: oro te ne celaveris ‡ P:  •  3  LXX:

 ‡ P: 

 ‡ T:  ‡ V: haec

faciat tibi Deus et haec addat •  4  T:  ‡ LXX:  ‡ P:  ‡ V:

verbis •  5  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: tibi

(3:18)  1  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: indicavit itaque ei •

2  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: sermones ‡ LXXms: +  •

3  T:  ‡ V: et ille respondit ‡ LXX:  ‡ P:  •  4  LXX:

 ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: est

(3:19)  1  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: et

Dominus erat • 2  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: et non ‡ LXXL: 

(3:20)  1  LXX:  ‡ V: Domini ‡ P: 
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3,2 1  (3:21)
4  (4:1a)

5

                                                      

(3:21-4:1a)  1   MT LXX P T V] +  70 • 2  

MT LXX T V] > 187 P • 3   cj] > LXX | + MT T V | +  P |

 89 |  187 • 4   MT P

T V] 

LXX |   LXXL |

  LXXO •

5   LXX] > MT P T V

                                                      

(3:21-4:1a)  1  LXX:  ‡ P:  ‡ T:  ‡ V: ut appareret •

2  LXX:  ‡ T:  ‡ V:

quoniam revelatus fuerat Dominus Samuheli •  3  T:  ‡ V: in Silo

iuxta verbum Domini ‡ P:  •  4  P: 

 ‡ T:  ‡ V: et

evenit sermo Samuhelis universo Israheli ‡ LXX: 

 ‡ LXXL:

 ‡ LXXO: 

 •  5  LXX: 


